
 

 

 
 سخن سردبیر 

 
 گذراند.شود که ایران روزهای ناخوشی را میمجله در روزهایی برای چاپ آماده می ۀاین شمار
فرهنگش ناخوش است. هنرش سیاستش ناخوش است. هاست که ناخوش است. ایران سال

اش ناخوش است. دانشگاهش ناخوش است. اقتصادش ناخوش است. ناخوش است. مدرسه
ختران جوان شتم دوضربدچار شده است. بدخیم  یخشونت و نفرتبه و از همه بدتر اینکه، 

ایمانمان تا ایم؟ به کجا رسیدهسابقه ندارد. این کشور و فرهنگ مبتنی بر فتوت در تاریخ بلند 
 خواهیم برویم؟بعد از این به کجا میبدان حد است که مرگ دیگری در نزدمان سهل است؟ 

ترین نسل که به جواناین های حرفگوشی برای شنیدن امیدوارم ایران خانۀ همه ماست. 
به امیدی ه ننه ژن برتری دارد، . هیچ نداردپیدا شود؛ نسلی که جز جوانی عرصه رسیده 

 های قبل نسوزانیم. بیند. این نسل را مثل نسلمی ای پیش روی خودو نه آیندهدلخوش است، 
چندمین بار آور و سرسامو آن افزایش  گری هم شنیدمناخوش خبر ناخوش دیدر این ایام 

میخ بر  نآخریجان نشر. یعنی آخرین ضربه بر پیکر نیمهاین یعنی  قیمت کاغذ تحریر بود.
ران کاغذ و این بحفرهنگ. کتاب. یعنی تعطیلی یعنی تعطیلی غیردولتی. مطبوعات تابوت 
یک هبچون خودشان دارند یک مطبوعات را ببندند،دیگر لازم نیست سابقه است. نشر بی

یم بتوانیم به لطف محبت و همدلی خوانندگان عزیز چراغ مجله امیدوار. بندندخودشان را می
 سیاهکاری از سر بگذارد.  ،شب تیرهرا روشن نگه داریم تا این 
اعلام کردم که مجله و ای در صفحۀ اینستاگرام مجله منتشر کردم چندی پیش اطلاعیه

پذیرد. خوانندگان زیادی از سراسر ایران تماس گرفتند و مشترک مجله شدند. مشترک می
د بسیار نشان دادن مترجمای که در جریان مکاتباتشان به مجلهٔ استقبال این خوانندگان و علاقه

مع خوانند و جموجب دلگرمی شد و متوجه شدم که برخی این مجله را با چه عشقی می
کنند و برآن شدم که این تلاش را مضاعف کنم تا جوابگوی انتظارات خوانندگان عزیز می

مهم اجتماعی و فعالیت یک  ترجمهکه خوانندگان عزیز مستحضر هستند، چنان باشم.
پذیرد و بر ، فعالیتی پیچیده و چندلایه که از بسیاری از عوامل تأثیر میفرهنگی و علمی است

گذارد و ممکن است خود دچار بحران شود و یا عامل های فرهنگی تأثیر میبسیاری از نظام



 ودوم/ شمارۀ هفتادوهشتمفصلنامه مترجم/ سال سی //////4

 موضوعی بحران در حوزه
ً
های دانشگاهی برای پژوهشهای دیگر گردد. ترجمه از نظر ما صرفا

 توصیف نیست؛ بلکه ترجمه یک مسئلهٔ اجتماعی است و قصد 
ً
نیست؛ و قصد ما هم صرفا

 ما هم شناخت و آموزش و تغییر است. 
دهد: نظریۀ ترجمه، ق ما را نشان مییمجله تنوع علا نگاهی به فهرست مطالب هر شمارهٔ 

یست و تفننی ن ،وگو، نقد ترجمه، تاریخ ترجمه، آموزش و ویرایش ترجمه. ولی این تنوعگفت
کنند که افزایش علم و بینش مترجمان و هدفی واحد را دنبال میاند پیوسته همبه ،قئاین علا

ی ذوقی و فردبدیهی و کاری است. ممکن است مترجمانی باشند که خیال کنند ترجمه امری 
گاهی نیاز از هر نوع آموختن ببینند ولی هیچ مترجمی نمیاست و خود را بی تواند خود را از آ

سم نیاز ببیند. و البته رای دربارۀ ترجمه بیحرفه نظری و آشنایی با بینش دیگر مترجمان
ای خود را از آشنایی با هر ای ترجمه هم چنین نیست. مترجم حرفهمترجمان در دنیای حرفه

د کننکند، چون مترجمان امروزه فقط ترجمه نمینوع  علم و بینش دربارۀ ترجمه محروم نمی
کنند و لذا به زبانی مشترک برای صحبتمیناچار صحبت ههایشان هم ببلکه در مورد ترجمه

دهد فقط علم و بینش میکردن دربارۀ ترجمه نیازمندند. آشنایی با وجوه مختلف ترجمه نه
رد با همکاران خود واو خود بیرون بیاید  سازد از دنیای بستهٔ ای را قادر میبلکه مترجم حرفه

 دیالوگ بشود. 
 خود را أترجمه تدر آغاز بر وجه آموزشی  مترجم مجلهٔ 

ً
کید داشت. امروز هم ما اساسا

ای آموز نیست بلکه مترجم حرفهفقط ترجمهدیگر دانیم، ولی مخاطب ما ای آموزشی میمجله
لکه بینش نظری به ماهیت ترجمه را ب ،علم ترجمهفقط نهآموزش ما لذا و شود شامل میرا نیز 

اخیر بخش آموزش و ویرایش ترجمه  شمارهٔ لازم به ذکر است که در چند گیرد. ز در بر مینی
خصوص برای کسانی هب ،ای ترجمهایم و امیدواریم که این نوع آموزش حرفهرا تقویت کرده

 مفید باشد.  ،که در مراحل آغازین ترجمه هستند
 سردبیر 
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